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Abstract
In this study, we set out to explore the secret of the Qur’an’s hypertextual nature and to 
examine its influence on the Persian language, as well as its role as the hidden text under-
lying Persian literature, especially Persian poetry and its great masters: Ferdowsi, Rumi 
and Hafez. Among them, one became the possessor of the Qur’an of the Persians, another 
wove the Persian Qur’an into the fabric of his speech, and the third came to be known as 
the tongue of the unseen. We sought to explain these relationships and ultimately to show 
how, despite its relative youth, and in contrast to the ancient and richly historical Egyptian 
hieroglyphic language, traces of which can be found in the Qur’an and in Arabic, partic-
ularly in the disjointed letters at the beginning of certain Qur’anic chapters, Persian grew 
and matured into the second language of the Islamic world. We also demonstrated that, 
up to the 8th century AH, the Iranian engagement with the Qur’an manifested primarily 
in Arabic: first in theological works concerning the question of whether God’s speech is 
eternal or created, and later in books on the miraculous nature of the Qur’an; and second 
in Persian, particularly in translations of the Holy Qur’an. These modes of engagement 
differed in each language depending on the audience’s level and type of knowledge. In the 
past century, especially after the Islamic Revolution, Iranians’ engagement with the Qur’an 
has taken various forms across different fields.
Keywords: Iranians And the Holy Qur’an, Hypertext, Persian Language, Arabic Language, 
Ferdowsi, Rumi, Hafez.

1. Introduction
The Holy Qur’an, as a unique “hypertext”, has played an unparalleled role in shaping the 
language, literature, and intellectual thought of Muslims throughout history. The revelation 
of the Qur’an not only transformed the Arabic language, witnessing, as Adonis describes, 
a literary revolution, but also influenced Persian, which evolved from a local vernacular 
into the second language of Islam and Islamic civilization. Mahmoud Fotouhi’s research, 
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Iranians and the Dream of a Persian Qur’an, revisits the longstanding aspiration of Ira-
nian poets and intellectuals to create a “Persian Qur’an” and examines how three Persian 
hypertexts, the Shahnameh of Ferdowsi, the Masnavi-ye Ma’navi of Rumi, and the Divan 
of Hafez, came to be respectively designated as the “Qur’an of the Persians” (Qur’an-e 
Ajam), the “Persian Qur’an” (Qur’an-e Parsi), and the “Tongue of the Unseen” (Lesan al-
Ghayb). The central concern of the book is the position of the Persian language in relation 
to the Qur’an and Islam and its reflection in Iranian literary and cultural works.

2. Methodology
In this study, Fotouhi employs a “conceptual genealogy” approach. Rather than follow-
ing a linear progression from past to present, this method begins with the current state of 
concepts and traces their historical layers, transformations, and redefinitions over time. 
The author also draws upon reaction-based literary history, or hermeneutics. According to 
this perspective, a literary text is not solely the product of an individual author but a so-
cio-cultural construct whose life and meaning are shaped through interaction with readers, 
interpreters, opponents and historical circumstances. Accordingly, this research focuses not 
only on the text and its author but also on the “cultural life” of the hypertexts and the ways 
in which Iranians have engaged with the Qur’an in Persian language and literature.

3. Analysis and Discussion
The book is organized into six main chapters:
1. Culture, Language and Sacred Text: In this chapter, the author examines the distinction 
between a literary masterpiece and a sacred text, questioning whether the sanctity of a text 
derives from its intrinsic nature or from cultural and historical attribution. The relationship 
between “sacred language” and “sacred text” is also analyzed.
2. Persian Language in the Pursuit of Elevation: This chapter explores the role of peasants 
and social classes in preserving and promoting the Persian language in the face of Arabic. 
Contrary to claims of a conflict between Persian and Arabic, Fotouhi demonstrates that 
Persian flourished under the protection of Islam and became the second language of the 
Islamic world.
3. The Dream of Persian Revelation: This chapter is dedicated to the aspirations of Iranian 
poets and writers to experience divine revelation in Persian. From translating the Qur’an 
and claiming inspiration or prophecy to naming their works the “Persian Qur’an,” these 
efforts reflect the enduring dream of rendering sacred knowledge in the Persian tongue.
4. Shahnameh: Qur’an of the Persians: Influenced by Qur’anic narratives, Ferdowsi com-
posed the Shahnameh in a way that later earned it the designation Qur’an-e Ajam. This title 
highlights the epic’s formative and identity-building role in Iranian national culture.
5. Masnavi-ye Ma’navi: Persian Qur’an: Rumi, within the discourse of Sufism and in-
spired by the fundamental dichotomies of the Qur’an (such as glad tidings and warning, 
outward and inward, reason and love), produced the Masnavi. Due to its literary craftsman-
ship, sacred and mystical qualities, and social influence, the text acquired the title “Persian 
Qur’an”.
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6. Hafez: Lesan al-Ghayb: The Divan of Hafez, with features such as ritualistic qualities, 
divination potential, prophecy, and playful ingenuity, achieved a hypertextual status, and its 
author was called Lesan al-Ghayb. Hafez was able more than any other poet to establish a 
connection between the artistic structure of the Qur’an and Persian ghazal.
In the conclusion section, Fotouhi explains why, despite its grandeur and refinement, Per-
sian did not become a sacred language. He argues that the absence of consensus regarding 
the divinity of Persian texts and the closure of the prophetic tradition prevented an official 
sanctification of Persian. Nevertheless, in the civilizational sphere of the Indian subcon-
tinent, including India and Pakistan, Persian achieved a degree of sacredness. The book 
also critiques prior literary scholarship, showing that the Qur’an’s influence on Persian 
literature is not limited to allusion or borrowing but is deeply rooted in the cognitive and 
aesthetic structures of the three Persian hypertexts.

4. Conclusion
Iranians and the Dream of a Persian Qur’an is, more than a study of the Qur’an itself, an 
examination of Iranians’ cultural and literary responses to its presence in their spiritual and 
linguistic life. Fotouhi demonstrates, through a genealogical and reaction-based approach, 
how the Qur’an, as a hypertext, inspired three Persian hypertexts and conferred upon them 
titles such as Qur’an-e Ajam, Qur’an-e Parsi, and Lesan al-Ghayb. The work underscores 
the importance of the Persian language as the second language of Islam and its role in fos-
tering the cultural polyphony of Islamic civilization. Persian was not a rival to Arabic but 
a collaborator in preserving and transmitting Islamic heritage. Ultimately, the book shows 
that although the dream of a Persian Qur’an did not result in an official sacred text, it was 
realized culturally and literarily through these three Persian hypertexts. This achievement 
illustrates how Iranians, through their language and culture, established a creative link 
between the Qur’an and Persian literature, leaving a lasting legacy for both Islamic and 
global culture.
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﴿لوَْ أَنزَلنَْا هَذَا القُْرْآنَ عَلَى جَبَلٍ لَّرَأَیْتَهُ 
﴾...ِ نْ خَشْیَۀِ االلهَّ عًا مِّ تَصَدِّ خَاشِعًا مُّ
[21 [الحشر:

چکیده
 در ایــن جســتار کوشــیدیم راز ابرمتــن بــودن قــرآن را واکاویــم و تأثیــر آن را بــر زبــان فارســی و متــن 
ــوی و  ــزرگ آن: فردوســی و مول ــران ب ــی و پیامب ــعر فارس ــژه ش ــش، به وی ــی بودن ــان ادب فارس پنه
حافــظ کــه یکــی صاحــب قــرآن عجــم شــده و دیگــری قــرآن پارســی را بــه رشــته ســخن کشــیده و 
ســومی لســان  الغیب نــام گرفتــه، تبییــن نماییــم و درنهایــت نشــان دهیــم کــه زبــان فارســی بــا وجــود 
نوپایــی، برخــاف زبــان غنــی و تاریخــی هیروگلیــف مصــری کــه رد پــای آن را در قــرآن و زبــان 
ــان  ــان دوم جه ــه زب ــد و ب ــه بالی ــت، چگون ــوان یاف ــرآن می ت ــه ق ــروف مقطع ــژه در ح ــی به وی عرب
اســام تبدیــل شــد و نیــز نشــان دادیــم مواجهــه ایرانیــان بــا قــرآن تــا ســده هشــتم هجــری عمدتــاً 
نخســت در زبــان عربــی و ابتــدا در موضــوع قدیــم و حــادث بــودن کام خــدا، در کتاب  هــای کامــی 
ــژه  ــان فارســی و به وی ــه اســت و دو دیگــر در زب ــور یافت ــرآن تبل ــای اعجــاز ق و ســپس در کتاب  ه
ــب  ــش مخاط ــوع دان ــه ن ــه ب ــا توج ــان ب ــر دو زب ــا در ه ــن مواجهه ه ــم. ای ــرآن کری ــای ق ترجمه  ه
ــای  ــاب اســامی در حوزه  ه ــد انق ــژه بع ــر و به وی ــان در ســده اخی ــه   ی ایرانی ــد. مواجه ــرق می کن ف

ــه شــیوه  های متفاوتــی انجــام یافتــه اســت. مختلــف ب
ــوی،  ــی، مول ــی، فردوس ــان عرب ــی، زب ــان فارس ــن، زب ــم، ابرمت ــرآن کری ــان و ق ــا: ایرانی کلیدواژه ه

حافــظ.
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1. مقدمه
ــه  ــش از هم ــاً بی ــه تقریب ــی اســت ک ــه و بی‌همال ــن یگان ــاب« مت ــی »الکت ــه قول ــا ب ــم ی ــرآن کری  ق
ــوده  ــذار ب ــات تأثیرگ ــان و ادبی ــژه زب ــف به‌وی ــای مختل ــی در قلمروه ــی و غیردین ــای دین ابرمتن‌ه
ــان  ــه روی مخاطب ــاق نگارشــی متعــددی ب ــرآن آف ــد ق ــی می‌شناســیم کــه همانن ــر ابرمتن اســت. کمت
ــه در  ــاب نگارشــی اولی ــس منشــأ انق ــر ادونی ــه تعبی ــا ب ــه نه‌تنه ــی ک ــش گشــوده باشــد، آفاق خوی
ــا اندکــی تأخیــر  ــا حــدودی ب ــان عربــی به‌ویــژه قلمــرو نثــر شــد )أدونیــس، 1388: 57( بلکــه ت زب
منشــأ همیــن انقــاب نگارشــی در زبــان فارســی گردیــد کــه بــرادر کوچک‌تــر زبــان عربــی و زبــان 
دوم دیانــت اســام بــود؛ چــه ایــن زبــان دوم اســام کــه زبان‌هــای پیــش از اســام در ایــران، اعــم 
ــای  ــدارد؛ بلکــه یکــی از گویش‌ه ــد اســتواری ن ــدان پیون ــتان چن ــرس باس ــتایی و ف ــوی اوس از پهل
مناطــق ناشــناخته‌‌ای در خراســان بــزرگ آن زمــان بــود کــه تحــت تربیــت دایــه اســام بالیــد و بــزرگ 
ــه مایــه‌وری تبدیــل شــد کــه اســام و قــرآن بــدون تصــور آن میســر  ــان فرب ــه زب شــد چندان‌کــه ب

نمی‌شــود.
 خدمــت ایــن زبــان بــه اســام و قــرآن، بی‌تردیــد کــم از زبــان عربــی نیســت کــه رســانه نخســتین 
آن بــود و متفکــران و اندیشــه‌ورزان ایرانــی، در بــدو امــر و نیــز بعدهــا از آن بهــره جســتند و آثــار 
مانــدگاری در حوزه‌‌هــای مختلــف آن آفریدنــد. پــس از تکویــن و قــوام ایــن زبــان، عمــده متفکــران 
ــه  ــت ب ــرای خدم ــان فارســی ب ــم از زب ــی و ه ــان عرب ــم از زب ــان ه ــور توأم ــی مســلمان، به‌ط ایران

اســام بهــره جســتند.
2. ایرانیان و رؤیای قرآن پارسی

ــق  ــای خل ــی رؤی ــزرگان فرهنــگ و اندیشــه ایران ــار دیگــر ب ــان فارســی در کن  شــاعران ســترگ زب
ــد رؤیایــی کــه محمــود فتوحــی آن را در کتــاب ۲۳۹ صفحــه‌ای  قــرآن فارســی در ســر می‌‌پروراندن
جدیــد خویــش ایرانیــان و رؤیــای قــرآن پارســی بــا اســلوب علمــی تبارشناســی و باریک‌اندیشــی و 

دقــت نظــر بســیاری کاویــده اســت.
 او طــی شــش فصــل، ابتــدا »فرهنــگ، زبــان و متــن مقــدس« )۱۹-۴۲(؛ و پــس از آن »زبــان پارســی 
در تکاپــوی تعالــی« )۴۳ - ۷۲(؛ و آنــگاه »رؤیــای وحــی پارســی« )۷۳-۱۱۲(، »شــاهنامه: قــرآن عجــم« 
ــظ: لســان‌الغیب« )۱۶۹-۲۰۰( را  ــرآن پارســی« )۱۴۱-۱۶۸( و »حاف ــوی: ق ــوی معن )۱۱۳-۱۴۰(، »مثن
ــی  ــر دو فهرســت فشــرده و فهرســت تفصیل ــاب مشــتمل ب ــن کت ــن ای ــن نمــوده اســت. همچنی تبیی
)3-7(، یــک دیباچــه )۱۱-۱۷( و یــک فرجامــه )۲۰۱-۲۱۱( و دو پیوســت اصطلاحــات )۲۱۳ -۲۱۶( 

و منابــع )۲۱۷ـ۲۳۹( اســت.
 فتوحــی کتــاب را بــا سر‌‌ســخن دو صفحــه‌ای و دیباچــه هفت‌صفحــه‌ای، بــه نثــری ســخته و پختــه 
و البتــه گاهــی تصنعــی شــروع می‌کنــد و در آن از چندوچــون تألیــف کتــاب و بحثــی کوتــاه دربــاره 

پیشــینۀ پژوهــش و ســاختار کتــاب ســخن بــه میــان مــی‌آورد:
ایــن پژوهــش شــرایط کنونــی اندیشــه قــرآن پارســی را در بســتر زبــان مــی‌کاود و دگردیســی آن 
ــد؛  ــل می‌کن ــت و تحلی ــری، ثب ــکل‌گیری‌اش ردگی ــن ش ــرایط آغازی ــی و ش ــت جنین ــا موقعی را ت
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ــه  ــت ک ــان اس ــده چن ــرد و آن قاع ــره می‌گی ــی به ــن تبارشناس ــده زری ــخن از قاع ــر س ــه دیگ ب
ــته  ــوی گذش ــه به‌س ــا نقطه‌به‌نقط ــل ی ــه نس ــل ب ــازد و نس ــون می‌آغ ــوم را از اکن ــت مفه وضعی
پیــش مــی‌رود تــا بــه زمــان پیدایــی مفهــوم برســد؛ در مســیر تاریــخ نقطه‌هــای چرخــش مفهــوم و 
نــوع دگرگونــی و شــرایط و عوامــل و نتایــج آن را شناســایی و تحلیــل می‌کنــد و مصالــح تاریخــی 
ــی  ــار هــم می‌گــذارد وضعیــت کنون ــن نحــوه شــکل‌گیری و دگردیســی مفهــوم کن ــرای یافت را ب

ــاز می‌ســنجد. )۱۳( ارزش‌هــا ـ در موضــوع حاضــر ارزش‌هــای یــک ابرمتــن ـ را ب
 چنان‌که نویسنده تصریح می‌دارد ازآن‌رو که

ــل  ــن تحلی ــاب اســت، ای ــن کت ــخ موضــوع ای ــی پارســی درگــذر تاری ــدی ابرمتن‌‌هــای ادب فره‌من
بــه ناگزیــر بایــد بــه رویکردهایــی از تاریــخ ادبــی نیــز چنــگ یــازد. از میــان روش‌هــای تاریــخ 
ادبیــات نویســی، رویکــرد تاریــخ ادبــی واکنــش بنیــاد یــا هرمنوتیــک بیشــتر چنیــن پژوهشــی را 
مــدد خواهــد رســاند؛ زیــرا پیش‌‌فــرض اساســی تاریــخ ادبــی هرمنوتیــک ایــن اســت کــه متــن 
ــف نیســت،  ــری و دست‌‌ســاز مؤل ــا شــگردهای هن ــه ب ــر صناعــی و پرداخت ــک اث ــی، فقــط ی ادب
بلکــه برســاخته فرهنگــی- تاریخــی اســت و معنــا و هویــت آن فــرآوردۀ واکنش‌هــای اجتماعــی 
ــن  ــت بنابرای ــز هس ــون نی ــای گوناگ ــا و مکان‌ه ــدگان آن در زمان‌ه ــی خوانن ــی و فرهنگ سیاس
ــان و  ــدان رقیب ــان و منتق ــدگان، مفســران، مخالف ــش خوانن ــن واکن ــات مت ــخ حی در بررســی تاری
شــرایط محیطــی زیســت متــن، ســهم ویــژه‌ای دارنــد. بــر اســاس روش مذکــور ایــن پژوهــش بــا 
سرگذشــت ابــر متــن و مؤلــف آن تــا زمــان انتشــارش، چنــدان کاری نخواهــد داشــت؛ چراکــه آن 
وجــه از حیــات متــن تــا زمــان انتشــار، کار نقــد تکوینــی و تاریــخ ادبــی زندگی‌نامــه‌ای اســت. 
ــدی متــن از کیفیــت تعامــل خواننــدگان شــرایط فرهنگــی  ــاور ایــن پژوهــش، ورجاون ــه ب ــا ب بن

ــرد )۱۴(. ــکل می‌گی ــن ش ــات مت حی
ــزرگ  ــای ب ــایی متن‌ه ــرای شناس ــدس، ب ــن مق ــان و مت ــگ، زب ــت، فرهن ــل نخس ــنده در فص  نویس
فرهنگــی چنــد مفهــوم را برجســته می‌ســازد تــا از ایــن رهگــذر بــه پنــج پرســش: »شــاهکار ادبــی 
ــن حاصــل  ــرای مت ــا مقــدس از کجــا ب ــی دارد؟ دو صفــت شــاهکار ی ــن مقــدس چــه تفاوت ــا مت ب
می‌شــود؟ ایــن وصف‌هــا از سرشــت خــود متــن برمی‌آیــد یــا اعطــای فرهنــگ و تاریــخ اســت بــه 
متــن؟ آیــا ماهیــت متــن از هویــت آن قابــل تفکیــک اســت؟« و ســر آخــر »نســبت زبــان قدســی بــا 
متــن مقــدس چیســت؟« پاســخ دهــد و بــرای تحصیــل ایــن مهــم ابــر متــن را »در کانــون فرهنــگ«، 
ــی«  ــن قدس ــی و مت ــان قدس ــذر »زب ــن« و از رهگ ــت ابرمت ــت و سرگذش ــت« و »سرش »زاد و زیس

ــد. ــی می‌کن بررس
ــه چهــار پرســش  ــی، تــاش دارد ب ــان پارســی در تکاپــوی تعال  نویســنده در فصــل دوم کتــاب، زب
بنیــادی پاســخ دهــد: »کــدام گــروه یــا طبقــه ایرانــی در پیشــبرد انگیزه‌هــای زبــان و فرهنــگ ایرانــی 
ــزارش  ــتر گ ــران بیش ــرزمین‌هایی از ای ــه س ــان در چ ــی دو زب ــتند؟ رویاروی ــته‌ای داش ــش برجس نق
ــداری و  ــان چــه نقشــی در پای ــد؟ دهقان ــان می‌گفتن ــان دهق ــان فارســی را زب شــده اســت؟ چــرا زب

ــان پارســی داشــتند؟« بالندگــی فرهنگــی ایرانــی و زب
 ایــن پرســش‌ها را از رهگــذر قســمت‌های مختلــف ایــن فصــل بــا عنوان‌‌هــای »نبــرد زبانــی دهقــان 
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و تــازی؛ دهقانــان نگهبــان ایــده ایرانــی؛ پارســی دری میــدان کنشــگری دهقانــان؛ خراســان آوردگاه 
پارســی و تــازی؛ نظریــه میانــه‌رو: پارســی و تــازی« پاســخ گفتــه اســت.

ــه  ــتیابی ب ــرای دس ــان ب ــای ایرانی ــیده رؤی ــای وحــی پارســی، کوش  نویســنده در فصــل ســوم، رؤی
تجربــه وحــی در زبــان پارســی دری را از خــال ادعاهــا و گفته‌هــای شــاعران و نویســندگان مشــهور 
ــکان  ــت از ام ــش نخس ــد. پرس ــزارش کن ــته‌‌های دور گ ــا گذش ــروز ت ــی از ام ــیر تاریخ ــک س در ی
ــب تفاخــر  ــس از آن شــاعران پارســی گاه در قال ــود. پ ــان پارســی ب ــه زب ــی ب ــرآن از عرب ترجمــه ق
شــاعران بــا معجــز نامیــدن نظــم خویــش، گاه بــا ادعــای الهــام و گاه بــا دعــوی دریافــت وحــی آن 
را تــداوم بخشــیدند، هماننــد کــردن امــر شــاعری بــا نبــوت و قــرآن پارســی خوانــدن برخــی متــون، 
ــرآن  ــر ق ــار تعبی ــن فصــل، تب ــای پارســی‌زبانان اســت. نویســنده در ای نمودهــای دیگــری از آن رؤی

پارســی را از امــروز تــا ســده ســوم هجــری رهگیــری کــرده اســت )۷۳(.
ــج پرســش »شــاهنامه شــاهکار  ــرآن عجــم، نویســنده از رهگــذر پن ــارم، شــاهنامه: ق  در فصــل چه
ــت؟ در  ــته اس ــتی داش ــه سرگذش ــران چ ــی ای ــی و سیاس ــای تاریخ ــی در چرخش‌ه ــی پارس حماس
کجــا و کــی موضــع ســتیزه‌های گفتمانــی بــوده و مخالفــان و موافقانــش چــه موضوعــی در برابــر آن 
گرفته‌‌انــد؟ فــراز و فــرود و گسســت و پیوســت زیســت ایــن منظومــه بلنــد در تاریــخ فرهنــگ ایــران 
ــانی  ــرایطی و توســط چــه کس ــا قرآن‌‌عجــم در چــه ش ــوم ی ــت قرآن‌‌الق ــوده اســت؟ صف ــه ب چگون
بــه شــاهنامه عطــا شــده اســت؟ آیــا شــاهکار فردوســی توانســته‌‌ اســت در تاریــخ فرهنــگ و تمدنــی 
ــزان  ــه می ــد چ ــران نامیده‌ان ــاب ای ــه آن را کت ــن ک ــن مت ــیند؟ ای ــن بنش ــک فره‌‌‌‌مت ــگاه ی ــی جای ایران
ــی  ــت؟ فتوح ــته اس ــش داش ــی نق ــی و مل ــاختارهای فرهنگ ــی و س ــای اجتماع ــاخت نهاده در برس
ــی  ــری و صناع ــویه هن ــاهنامه؛ س ــه ش ــت‌‌مان ملی‌گرایان ــل »زیس ــن فص ــف ای ــای مختل در بخش‌ه
ــخ  ــالا پاس ــش‌های ب ــه پرس ــوم« ب ــب قرآن‌‌الق ــی لق ــاز؛ بازخوان ــد هویت‌س ــویه فره‌من ــاهنامه؛ س ش

داده اســت.
ــرح  ــن پرســش را مط ــم چندی ــاز ه ــرآن پارســی، نویســنده ب ــوی: ق ــوی معن  در فصــل پنجــم، مثن

می‌کنــد:
 نخســتین بــار کــی و کجــا مطــرح شــد کــه مثنــوی قــرآن پارســی اســت و چــه سرگذشــتی را از 
ســر گذرانــد؟ چــه مناســباتی میــان مثنــوی شــریف بــا قــرآن کریــم وجــود دارد؟ مدعــای خــود 
مولانــا در ایــن بــاب چــه بــوده؟ مریــدان و پیــروان وی چــه گفته‌‌انــد؟ ســخن مخالفــان چیســت؟ 
ــوی  ــوی معن ــزرگ اهــل تســنن و تشــیع در ادوار مختلــف در روی مثن ــا آنکــه علمــای ب چــرا ب
ــی  ــت؟ فرهیختگ ــه اس ــرون نرفت ــام بی ــران و اس ــی ای ــدان فرهنگ ــاب از می ــن کت ــتاده‌اند ای ایس
ــوه  ــت؟ وج ــته اس ــش داش ــی آن نق ــی و پویای ــدر در پایای ــوی چق ــن مثن ــدی مت و صناعت‌‌من

ــن چقــدر در قدســی شــدن آن نقــش داشــته اســت؟ ــن مت ــوی ای غیب‌گــرا و مین
ــای  ــی بخش‌ه ــا، ط ــان مولان ــا زم ــروز ت ــی از ام ــواهد تاریخ ــر ش ــه ب ــا تکی ــه، ب ــنده در ادام  نویس
»مثنــوی در زندگــی امــروز؛ زیســتمان صوفیانــه مثنــوی، در ســه شــاخه کتــاب ربانــی: ســخن مولــوی، 
مثنــوی قــرآن اســت: ســخن مریــدان، مثنــوی: قــرآن پهلــوی؛ مخالفــت انگیــزی مثنــوی؛ ســویه هنــری 
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ــه اســت. ــه ایــن پرســش‌ها پاســخ گفت و صناعــی مثنــوی و ســویه فره‌منــد و غیبگــرای مثنــوی« ب
 در فصــل ششــم، حافــظ: لســان‌‌الغیب، نویســنده کوشــیده اســت لســان‌‌الغیب بودنــش را از رهگــذر 

ایــن پرســش‌ها تبییــن کنــد:
ــد  ــاب فره‌من ــک کت ــه ی ــد ب ــه ح ــا چ ــظ ت ــوان حاف ــد؟ دی ــان‌‌الغیب گفتن ــی لس ــظ را از کِ  حاف
نزدیــک شــده اســت؟ چــه کیفیــات صــوری و معنایــی در ســخن حافــظ هســت کــه ســخن او 
ــکار  ــت؟ ان ــعرش چیس ــدی ش ــاره فره‌من ــظ درب ــود حاف ــر خ ــازد؟ نظ ــد می‌س ــی و فره‌من را غیب
و قبــول شــعر حافــظ در تاریــخ حیــات متــن چگونــه بــوده اســت؟ عامــل دوگانگــی نظرهــا در 
بــاب حافــظ چیســت؟ عامــل دوگانگــی نظرهــا در بــاب حافــظ چیســت؟ دیــوان حافــظ بیشــتر 

ــا کــدام گــروه فکــری یــا ایدئولوژیــک همسوســت؟ ب
 نویســنده طــی هشــت بخــش ایــن فصــل »پرفروش‌تریــن کتــاب پارســی؛ چــرا لســان‌‌الغیب؟ بــاور 
ــزی  ــن؛ مخالف‌انگی ــش از فره‌‌مت ــاع گزین ــگویی؛ امتن ــأل و پیش ــعرش؛ تف ــدی ش ــه فره‌من ــظ ب حاف
ــیده اســت  ــظ« کوش ــی در ســخن حاف ــدی و آزادی؛ روح ایران ــن رن ــر مت ــظ اب ــظ؛ حاف ــوان حاف دی
ــه پرســش‌هایی پاســخ دهــد کــه در آغــاز فصــل مطــرح  ــع و مآخــذ مختلــف ب ــا کنــکاش در مناب ب

ســاخته اســت.
ــد  ــاب ورجاون ــک کت ــدن ی ــی آرزوی برآم ــدا چرای ــه، نویســنده ابت ــاب، فرجام ــم کت  در فصــل هفت
ــگاه از  ــد و آن ــن می‌کن ــس را تبیی ــا اندل ــغر ت ــی از کاش ــران فرهنگ ــات ای ــاکن ف ــان س ــان ایرانی می
عناصــر ذهــن فرهنگــی گســترۀ زبــان فارســی ســخن می‌‌گویــد کــه در دو ســامانه فکــری نیرومنــد 
ــس از  ــران پ ــگ ای ــری فرهن ــای فک ــت و در فض ــه اس ــور یافت ــی تبل ــی و عرفان‌گرای ایران‌اندیش
انقــاب اســامی، ســه گفتمــان ملی‌‌گرایــی، روشــنفکری دینــی و لیبــرال هرکــدام بــه یکــی از ایــن 

ــد. ــژه نشــان داده‌‌ان ــظ، توجــه وی ــوان حاف ــوی و دی ــن ادب فارســی، شــاهنامه و مثن ــر مت ســه اب
ــدی  ــت فره‌من ــاهکارهای ســعدی صف ــادآور می‌‌شــود چــرا ش ــش ی ــدگان خوی ــه خوانن ــه ب  در ادام
نیافتــه اســت و دو انگیــزه شــخصی و اجتماعــی بــوده کــه موجــب آرمــان دســتیابی بــه یــک فره‌‌متــن 
قدســی در میــان ایرانیــان شــده اســت. دقیقــۀ پایانــی کتــاب، بیــان ایــن مهــم اســت کــه زبــان پارســی 
ــق مطــرح در مطــاوی  ــق و برخــی دقای ــن دقی ــا مقــدس نشــد. همی ــر و شــکوه یافــت، ام گرچــه ف
کتــاب عامــل اصلــی نــگارش ایــن جســتار و به‌‌ویــژه بخــش پایانــی آن، تحریــر محــل نــزاع شــد.

ــرت‌‌آور  ــدودی حی ــا ح ــش آن و ت ــان بخ ــه پای ــاب ک ــع کت ــخصات 210 منب ــر مش ــش از ذک  پی
اســت، نویســنده اصطلاحاتــی ماننــد »ابرمتــن؛ زادمــان؛ زیســتمان؛ ســپنتا؛ سرشــت متــن؛ شــاهکار؛ 
فرهختــه؛ فره‌‌متــن؛ فره‌منــد؛ کارنوشــت؛ متــن کلاســیک؛ منثــره؛ ورجاونــد« را کــه به‌کــرات در متــن 
ــا موجــب انحــراف ذهــن  تکــرار کــرده و برخــی از این‌هــا ســاخته خــود اوســت، تبییــن نمــوده ت

ــش نشــود. خوانندگان

3. تحریر محل نزاع
 موضــوع ایــن کتــاب از موضوعــات پرچالــش و جنجالــی در فرهنــگ و تمــدن ایرانــی و بــه قولــی 
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ــی ایــن مهــم را در ایــن کتــاب تبییــن کــرده و  ــه خوب ــزاع« اســت کــه نویســنده ب ــر محــل ن »تحری
ســابقه تاریخــی آن را نشــان داده اســت. نگارنــده بــا نویســنده کتــاب در برخــی مطالــب مطــرح در 
مطــاوی کتــاب اختــاف نظــر جــدی دارد کــه بیشــتر بــه دلیــل تفــاوت نــگاه و نقطــه عزیمــت اســت 
و آنهــا را ضمــن چندیــن دقیقــه مطــرح می‌ســازد و آرزو می‌کنــد ای کاش نویســنده کتــاب همچنــان 
کــه بعــد از چــاپ بــه گفتگــو بــا مخاطبــان خویــش نشســته اســت، پیــش از چــاپ کتــاب، چنــان کــه 

عــادت مألــوف اوســت بــا اهــل نظــر بــه گفتگــو می‌نشســت.
1- مواجهــه ایرانیــان بــا قــرآن تــا ســده هشــتم هجــری عمدتــاً نخســت در زبــان عربــی و ابتــدا در 
ــودن کلام خــدا، در کتاب‌‌هــای کلامــی و ســپس در کتاب‌‌هــای اعجــاز  ــم و حــادث ب موضــوع قدی
ــن  ــم. ای ــرآن کری ــای ق ــژه ترجمه‌‌ه ــی و به‌وی ــان فارس ــر در زب ــت و دُدیگ ــه اس ــور یافت ــرآن تبل ق
مواجهه‌هــا در هــر دو زبــان بــا توجــه بــه نــوع دانــش مخاطــب فــرق می‌کنــد. مواجهه‌هــای ایرانیــان 
ــی  ــه شــیوه‌‌های متفاوت ــژه بعــد انقــاب اســامی در حوزه‌‌هــای مختلــف ب ــه وی ــر و ب در ســده اخی

انجــام یافته اســت1. 
2- امــا مواجهــۀ ادیبــان ایرانــی و بــه ویــژه محققــان ایــن حــوزه بــا قــرآن عمدتــاً بــه شــیوه واحــدی 
انجــام گرفتــه اســت و آن نشــان دادن تأثیــر قــرآن بــر ادب فارســی بــه ویــژه شــعر آن بــوده اســت 
ــاً در کتاب‌هــای تأثیــر و  ــه به‌عنــوان متــن پنهــان شــعر و ادب فارســی. ایــن مهــم عمدت و آن هــم ن
ــری و شــیوه‌های  ــه ذکــر نمونه‌هــای شــعری و نث ــه اســت کــه در آنهــا ب ــور یافت ــرآن حدیــث تبل ق
مختلــف تأثیرپذیــری از قــرآن بســنده شــده اســت. بــه نظــر می‌رســد کتــاب ایرانیــان و رؤیــای قــرآن 
پارســی در ایــن میــان یــک استثناســت؛ چــرا کــه نویســنده در ایــن کتــاب بــه نیکــی از عهــده مطلــب 
برآمــده و نشــان داده کــه ابرمتنــی ماننــد قــرآن چگونــه توانســته اســت زیرمتــن ســه ابــر متــن ماندگار 
فارســی، شــاهنامه فردوســی، مثنــوی مولــوی و دیــوان حافــظ شــود و عناویــن جدیــدی بــه ایــن ســه 

کتــاب، قــرآن عجــم، قــرآن پارســی و لســان الغیــب اعطــا کنــد.
ــرآن باشــد،  ــاره ق ــش از آنکــه تحقیقــی مســتقل درب ــرآن پارســی بی ــای ق ــان و رؤی ــاب ایرانی 3- کت
شــرح تلقــی شــخصی نویســنده یــا بــه قولــی واکنــش وی بــه اعجــاب و شــاید اضطرابــی بــوده کــه 
از طــرح اندیشــه یــک کتــاب مقــدس بــه زبــان فارســی آن هــم بــا نــام قــرآن فارســی او را فــرا گرفتــه 
تــا نــوع تأثیــر قــرآن بــر ادبیــات فارســی و به‌ویــژه ایــن ســه ابــر متــن نشــان دهــد؛ همــان تناســب 
و وحــدت انــدام‌واری کــه در ایــن شــاهکارهای زبــان فارســی موجــود اســت کــه تــا حــدودی تحــت 
تأثیــر و منطبــق بــا وحــدت کتــاب مقــدس ایرانیــان اســت و او نمی‌خواســته بــر اســاس ســنت رایــج 
در رشــته فارســی نشــان دهــد کــه بــرای مثــال در فــان بیــت حافــظ چنــد تلمیــح قرآنــی وجــود 

دارد.
ــر  ــه تعبی ــا ب ــی ی ــزارش تاریخ ــی گ ــته ط ــدودی توانس ــا ح ــاب ت ــن کت ــی در ای ــود فتوح 4- محم
خــودش نوعــی تبارشناســی، مواجهــه ســه ابــر شــاعر ایرانــی، فردوســی، مولــوی و حافــظ را بــا ابــر 
ــن خاطــر  ــرآن در ســه گفتمــان و بافــت موقعیــت فرهنگــی متفــاوت نشــان دهــد و همچنی ــن ق مت
ــه و  ــوع مواجه ــاوت در ن ــن تف ــل همی ــه دلی ــن ســه، ب ــاوت ای ــه برچســب‌های متف نشــان ســازد ک
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ــت. ــوده اس ــاعران ب ــن ش ــک از ای ــر ی ــف ه ــی مختل ــای تاریخ ــا و موقعیت‌‌ه بافت‌ه
ــت  ــی تح ــان فارس ــت2 و زب ــاختارها در اوج اس ــاختار س ــه س ــم در روزگاری ک ــی حکی 5- فردوس
هدایــت و حمایــت دیانــت اســام می‌‌بالــد، تحــت تأثیــر روایت‌‌پــردازی قــرآن، به‌ویــژه روایت‌هــای 
داســتانی پیامبــران، داســتان شــاهان ایرانــی را بــه رشــته ســخن درمی‌کشــد و قــرآن عجــم خویــش، 

ــراید. ــاهنامه را می‌‌س ش
6-  مولــوی نیــز کــه از ســویی فرزنــد بزرگ‌تریــن خطیــب عهــد خویــش اســت و از ســویی فقیــه 
ــت  ــاد می‌‌شــود3، در بافــت و موقعی ــات فقهــای مذهــب حنفــی از او ی ــه در طبق ــداری اســت ک نام
ــه در  ــدس ک ــاب مق ــن کت ــادی ای ــای بنی ــری از دوگانه‌ه ــا تأثیرپذی ــوف ب ــان تص ــی و گفتم تاریخ
ــش  ــرآن فارســی خوی ــذار ق ــم تبشــیر و ان ــای مه ــژه دوگانه‌ه ــد به‌‌وی ــز منعکس‌‌ان ــاب هســتی نی کت

ــد. ــق می‌‌کن را خل
7- حافــظ کــه حکــم او در زبــان فارســی و پیونــدش بــا قــرآن کریــم تــا حــدودی بــه پیونــد ویلیــام 
ــس در روزگار  ــرای هیچک ــول ف ــه ق ــه ب ــی ک ــان بلیک ــت؛ هم ــبیه اس ــدس ش ــاب مق ــا کت ــک ب بلی
خــودش بــه انــدازه او در همتاز‌ســازی مذهــب و آفرینندگــی بشــر پیــش نرفــت؛ او بــود کــه کتــاب 

مقــدس را رمــز کل هنــر خوانــد )1379: ۹(.
ــا هــر دو زبــان   حافــظ نــه تنهــا در فضــای دو زبــان فارســی و عربــی زیســته و پیونــد اســتواری ب
برقــرار کــرده کــه پیونــد او بــا زبــان عربــی چنــان اســتوار اســت کــه زبــان و ادبیــات عــرب را »متــن 
ــه تعبیــر فــرای »قالــب  ــا ب ــد4 از ســویی ســاختار هنــری قــرآن ی پنهــان غزل‌هــای حافــظ« خوانده‌ان
تخیلــی و جهــان اســاطیری« آن )همــان: ۹( موجــب خلــق غزلیــات حافــظ شــده اســت. غزلیاتــی کــه 
هماننــد قــرآن دارای چنــان خاصیــت آیینگــی می‌‌شــود کــه هماننــد قــرآن بــدان تفــأل می‌‌جوینــد و 
ــت  ــی دلال ــان عرب ــان فارســی و زب ــی زب ــر توأمان ــن همــه ب ــد. ای شــاعرش را لســان‌‌الغیب می‌‌خوانن

دارد و زبــان دوم اســام بودنــش.
8- زبــان فارســی زبــان مردمــی بــود و شــد کــه بــه تعبیــر اخــوان ثالــث »در رگ‌هایشــان خــون هیــچ 
رســولی یــا امامــی« نبــود همان‌هــا کــه هــم از زبــان هویــت گرفتنــد و هــم بــا آن بــه ایــران هویــت 
ــوب  ــتاد زرین‌‌ک ــر اس ــه تعبی ــه ب ــد، چ ــا کردن ــر احی ــت‌رفته آن را باردیگ ــکوه ازدس ــیدند و ش بخش
ــود  ــرده‌ای ب ــلیمان م ــت چــون س ــانی در آن روزگاران فطــرت و نکب ــم کهنســال ساس ــت عظی »دول
کــه تکیــه بــر عصــا برپــا مانــده امــا موریــان خــورده خویــش داشــت و هــر تندبــادی کــه از کــران 
ــاک  ــه مغ ــد و ب ــورد کن ــق را خاک‌‌خ ــوت بی‌رم ــر فرت ــت آن پیک ــت می‌‌توانس ــی برمی‌خاس صحرای
هــاک بســپارد« )۱۳۶۸: 1/ ۱۵۸( و بــه تبــع آن، زبــان دربــار آنــان نیــز درنوردیــده شــد و زبانــی بــه 
حمایــت دایــه پرمهــر اســام در ایــران بالیــدن گرفــت کــه تنهــا زبــان مردمــی بــود کــه آنــان را بعدهــا 
ــت  ــانده خلاف ــی برنش ــای ایران ــام و حکومت‌ه ــار اس ــان در سایه‌س ــن زب ــد. ای ــان خواندن دهقان

ــد. ــان را خراســانیان می‌خوان ــد کــه جاحــظ آن عباســی بالی
9- برخــاف آنچــه برخــی مورخــان و محققــان معاصــر می‌نویســند، زبــان فارســی بــا زبــان عربــی 
یــا بــه قولشــان تــازی بــه نبــرد برنخاســت، بلکــه زبــان دوم جهــان اســام شــد و توأمــان در گســترش 
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ــان  ــی و زب ــان عرب ــان زب ــردی می ــه نب ــل ب ــم قائ ــر ه ــد. اگ ــی یافتن ــد الوصف ــای زای اســام توفیق‌ه
ــان در سایه‌ســار  ــن زب ــان فارســی دری. چــون ای ــه زب ــان پهلویســت ن ــان، زب دیگــری باشــیم آن زب
ــه  ــام را ب ــل از اس ــی قب ــی تک‌صدای ــگ ایران ــه فرهن ــد آورد ک ــی‌ای را پدی ــام، فضــای فرهنگ اس

ــر اســتاد زرین‌‌کــوب )۱۳۷۷: ۱۸(: ــه تعبی فرهنــگ چنــد صدایــی تبدیــل ســاخت؛ چــه ب
ایــن فرهنــگ در تمــام دوران اســامی خــود فرهنــگ چنــد صدایــی بــوده و ایــن چنــد صدایــی 
ــه  ــه اســام ب ــه‌ای را ک ــن هدی ــیم ای ــه او داده اســت. بکوش ــه اســام ب ــی اســت ک ــودن، مزیت ب
فرهنــگ مــا داده اســت، ایــن جنبــه چنــد صدایــی بودنــش را قــدر بدانیــم و ســعی کنیــم تــا در 
ایــن فرهنــگ چنــد صدایــی صــدای عدالــت صــدای انســانیت و صــدای حقیقــت، بلندتــر رســاتر 

و طنیــن اندازتــر باشــد ایــن مزیــت را ســعی کنیــم حفــظ کنیــم.
10- اگــر زبــان فارســی، بــا وجــود نوپایــی، برخــاف زبــان غنــی و تاریخــی هیروگلیــف مصــری کــه 
ــوان یافــت5 توانســت  ــژه، حــروف مقطعــه قــرآن می‌ت ــه وی ــی ب ــان عرب ــای آن را در قــرآن و زب ردّپ
ببالــد و بــه زبــان دوم جهــان اســام تبدیــل شــود، بی‌‌تردیــد ایــن همــه را مدیــون دیانــت اســام و 

قــرآن کریــم اســت کــه زبــان دوم آن بــود.
11- دقیقــه واپســین ایــن اســت کــه نویســنده در پایــان کتــاب متذکــر می‌شــود: »زبــان پارســی دری 
گرچــه فــر و شــکوه یافــت امــا مقــدس نشــد؛ چراکــه پیرامــون وحیانــی و آســمانی بــودن هیــچ متــن 
ــد جهــت جــای امعان‌نظــر  ــه چن ــن ســخن ب ــی شــکل نگرفــت«)۲۱۰(. ای ــق همگان پارســی‌‌ای تواف
بســیار دارد: نخســت اینکــه شــاید ایــن ســخن در بــاب قلمــروی کــه زبــان اســام، زبــان عربــی بــوده 
اســت یعنــی تــا بخــارا صــدق ‌کنــد، امــا از بخــارا بــه طــرف شــرق، یعنــی شــبه قــاره هندوســتان و 
بــه ویــژه پاکســتان کــه زبــان اســام، زبــان پارســی بــوده و بــرای آنــان مقــدس گشــته اســت چنــدان 
صــدق نمی‌‌کنــد؛ زیــرا مســلمانان هندوســتان پاکســتان همــان رفتــاری را بــا زبــان فارســی دارنــد کــه 
مســلمانان ایرانــی بــا زبــان عربــی دارنــد. دُدیگــر از آن رو کــه بــاب نبــوت و وحــی بــرای همیشــه 
ــوده  ــمانی بیه ــی و آس ــی وحیان ــن پارس ــاره مت ــی درب ــق همگان ــار تواف ــس انتظ ــود، پ ــته می‌‌ش بس

اســت.
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 ]5[. حــروف مقطعــه يــا حــروف گسســته از هــم حروفــي هســتند کــه در ابتــداي برخي از ســوره‌هاي 
قــرآن آمــده ‌اســت. از مجمــوع يکصــد و چهــارده ســورة قــرآن کريــم، بيســت و نــه ســوره آن - کــه 
همگــي آن‌هــا جــز بقــره و آل‌عمــران مکــي هســتند- بــا حروفــي آغــاز مي‌شــوند کــه بايــد جداجــدا 
و بــا اســامي عربــي خوانــده شــوند و اگرچــه در ظاهــر بــه صــورت کلمــه هســتند؛ ولــي ازآن رو کــه 
بايــد قطعه‌قطعــه خوانــده شــوند بدان‌هــا حــروف مقطعــه، يعنــي قطعه‌‌قطعــه و جداجــدا مي‌گوينــد. 
ــا حــذف حــروف تکــراري، چهــارده  ــاد و هشــت حــرف اســت کــه ب ــن حــروف، هفت مجمــوع اي

ــد. ــرآن را تشــکيل مي‌دهن حــرف بيــش نيســتند و ســبع‌المثاني ق
ــه  ــرآن اســت و در ديگــر کتاب‌هــاي آســماني نمون ــه از اســلوب‌هاي خــاص ق حــروف مقطعــه، ك
نــدارد، هميشــه جــزء کلمــات اســرارآميز و مرمــوز محســوب شــده و مفسّــران و دانشــمندان علــوم 
قرآنــي دربــارة ايــن حــروف، نظرهــاي متفاوتــي داشــته‌اند. در طــول تاريــخ اســام، بــراي بازشناســي 
ــناخت  ــراي ش ــر را ب ــه کامپيوت ــا ک ــا آن‌ج ــرد ت ــه و مي‌گي ــام گرفت ــياري انج ــاي بس ــا کاوش‌ه آن‌ه
ــه  ــورد مطالع ــرآن را م ــة ق ــاي رياضــي، حــروف مقطع ــه و از جنبه‌ه ــه اســتخدام گرفت ــم آن ب مفاهي
ــاي  ــه معن ــده‌اند. در توجي ــون ش ــرار آن رهنم ــه‌هايي از اس ــه گوش ــدي ب ــا ح ــد و ت ــرار داده‌ان ق
حــروف مقطعــه از صــدر اســام تاکنــون ســخنان بســياري گفته‌انــد تــا جايــي کــه دانشــمندان، يکــي 
از مباحــث متشــابهات قــرآن را حــروف مقطعــه ذکــر نموده‌انــد. از هميــن رهگــذر مفسّــران بحــث 
و گفتگوهــاي بســياري انجــام داده‌انــد و اقــوال و آراى زيــادى ‏در تفســير ايــن حــروف و اينکــه چــرا 
ــد.  ــان کرده‌ان ــوده، بي ــروع نم ــورت ش ــن ص ــه اي ــوره‌ها ب ــن س ــش را در اي ــال کلام ــد متع خداون
حــروف مقطعــة قــرآن کــه بــه تصريــح اغلــب مفسّــران و قرآن‌پژوهــان، از متشــابهات آن اســت و بــه 
ديدگاه‌هــاي متفــاوت و متناقضــي انجاميــده و بــه قولــي »تحريــر محــل نــزاع« مفسّــران شــده اســت، 
ــرآن اســت. شــرح و تفســير آن‌هــا از ســوي مفسّــران،  يکــي از نمودهــاي برجســتة ابهــام هنــري ق
بــه خوانــش بــراي کاوش و اکتشــاف بــدل شــده اســت. اينــان پيوســته کوشــيده‌اند از رهگــذر ايــن 
حــروف کــه هــم موجــب غنــاي معنايــي قــرآن شــده و هــم زمينــة تأمل‌هــا و تأويل‌هــاي متکثّــر آن 

را فراهــم آورده اســت، بــه ژرفــاي رازنــاک زبــان و معنــي آن پــي ببرنــد.
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ــرآن  ــه ق ــازه ب ــري ت ــدل از منظ ــب ع ــعد عبدالمطل ــري، س ــة مص ــژوه فرهيخت ــی قرآن‌پ ــه تازگ  ب
ــا اســلوب و روش علمــي‌اي کــه در فصــل نخســت کتــاب، تبييــن  نگريســته اســت اســتاد عــدل، ب
نمــوده، حــروف مقطعــة آغــاز بيســت و نــه ســورة قــرآن را در هشــت فصــل: کهيعــص؛ ن؛ ق؛ ص؛ 
طــه؛ يــس؛ حــم عســق؛ حــم؛ طــس؛ طســم؛ المــص؛ الــم؛ المــر؛ و الــر دســته‌بندي کــرده و مــورد 
تحقيــق و تفحّــص قــرار داده اســت. در هــر فصــل ابتــدا بــا اســتناد بــه فرهنــگ زبــان مصــري کهــن، 
صــورت نگارشــي اصلــي آن‌هــا را ارائــه مي‌کنــد و آن‌گاه معانــي مختلــف هــر يــک از اجــزاي ايــن 
حــروف را نقــل مي‌نمايــد و بــراي تأييــد درســتي معانــي ايــن حــروف مقطعــه در آن بافــت و ســياق، 

ــد. ــره مي‌جوي ــدا )ص( به ــول خ ــنتّ رس ــيره و س ــاي س از کتاب‌ه
ــاز ســوره‌ها، از آن  ــاي آغ ــان هيروگليــف در تفســير نماده ــري زب ــاب در به‌کارگي ــن کت ــت اي  اهمي
روســت کــه پــس از قرن‌هــاي مديــدي کــه از تأويل‌هــا و تفســيرهاي مختلــف آن مي‌گــذرد، تفســير 
ــق  ــاب از توفي ــدة کت ــه خوانن ــد، چنانک ــه مي‌ده ــل ارائ ــا عق ــازگار ب ــي و س ــبتاً منطق ــی نس و تأويل
ــگفت‌زده  ــخت ش ــوره‌ها، س ــن س ــاز اي ــر آغ ــه مه ــر ب ــض و س ــاي غام ــل ابهام‌ه ــنده در ح نويس
ــا  ــا ي ــن نماده ــون اي ــه پيرام ــي‌اي ک ــرات عرب ــات و تعبي ــد کلم ــي مي‌بين ــژه وقت ــه وي ــود، ب مي‌ش
حــروف مقطعــة غيرعربي‌انــد بــه گونــه‌اي اعجازآميــز گزينــش شــده کــه بــا مفهــوم نمــاد و اجــزاي 
ســازندة آن در زبــان اصلــي‌اش هم‌خوانــي کامــل دارد؛ از جملــه »ق و القــرآن المجيــد« کــه صفــت 
ــا نمــاد  ــا صفــت »ذي‌الذکــر« قــرآن ب ــا معنــي و مدلــول نمــاد »ق« ســازگار اســت ي مجيــد کامــاً ب
»ص« )بــرای تفصیــل بیشــتر ر. ک: هيروگليــف در قــرآن كريــم )تفســيري نويــن از حــروف مقطعــه( 
ــب‌الله عباســي. انتشــارات ســخن  ــي و حبي ــد صدق ــب عــدل، ترجمــه حام ــف: ســعد عبدالمطل تألي
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